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SOME FUNERARY INSCRIPTIONS FROM LYDIA*

Magnesia ad Sipylum

1. Upper part of a marble pedimental stele with akroteria, 
the top one missing. From Muradiye (NW of Manisa), kept 
in the Manisa Museum. Dim. 46 x 35 x 9, l. 1.

Date: Late Hellenistic period. 

 ÖAlkimow ÑHrakle¤dou: xa›re

“Alkimos, son of Herakleides. Farewell!”

It is worth noting that a contemporary inscription from the 
Cayster Valley records a certain ÖAlkimow ÑHrakle¤dou 
representing the village Oauroh as a symbolaphoros; see 
Herrmann – Malay, New Documents, no. 97.69.

2. Marble (?) pedimental stele. The fi rst three lines are engraved 
within a wreath. Found in Manisa and kept in the local museum. 
Dim. 104 x 62 x 14, l. 1.

Date: Late Hellenistic period.

  ı d∞mow
  ka‹ ofl sug- wreath

  gene›w
 4 YeÒ[j]enon ÉAsklãpvnow

“The people and the relatives (honoured) Theoxenos, son of 
Asklapon.”

* The inscriptions published here were copied by H. Malay during his researches between 1999 and 2005, which 
were fi nanced by the Kleinasiatische Kommission of ÖAW. He would like to express his sincere thanks to Prof. 
G. Dobesch, Director of the Kleinasiatische Kommission, for his continuous support to the researches in Lydia, C. 
Tanrıver and M. Önder for their participation in most of the trips, to H. Dedeoğlu (former Director of the Manisa 
Museum), M. Tosunbaş (present Director of the Manisa Museum), Y. Akkan (Director of the Ödemiş Museum), İ. 
Akçura (collectioner in Manisa), H. Gökçimen (collectioner in Söke) for their kind help and hospitality during his 
work, and Rose Lou – U. Bengisu for their help to his research in the Cayster valley. 

Some of the abbreviations used in this article are:
Brixhe, Grec anatolien: C. Brixhe, Essai sur le grec anatolien au début de notre ère, 19841
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Caesarea Troketta

3. Marble chest kept in a house at Akçapınar near Gökkaya, probably the site of the city Kaisareia 
Troketta or the union of cities (?) of Kaisare›w Tmvle›tai Troketthno¤: see C. Foss, Classical 
Antiquity 1 (1982), 178–200 (cf. also the following inscription copied in the same house). Dim. 
18.5 x 42 x 35, l. 1.5–2. 

Date: Roman Imperial period.

 Mhnod≈rou t[oË]
        ÑHr[a]kle¤dou
 toË PoludeÊkou

“(Chest) of Menodoros, son of Herakleides (and) 
grandson of Polydeukes”.

4. Middle part of a marble stele seen at the same place as 
the preceding item. Dim. 82 x 58 x 15, l. 2.

Date: Roman Imperial period.

  MhnodÒth t[“ é]nd[r‹]
  Mhtrod≈r[ƒ to]Ë
  ÑErmog°nou ka‹ t“
 4 t°knƒ: xa¤rete.

“Menodote (made this) for her husband Metrodoros, son 
of Hermogenes, and for her child. Farewell!”

Hierokaisareia

5. Limestone chest with inscribed lid, found together with 
the following chest at Kumtepeleri, the site of the ancient 
Hierokaisareia near Beyoba and kept in the Manisa Mu-
seum. Dim. 49.5 (at ridge) x 57.5 x 50, l. 2.5.

Date: Roman Imperial period.

  Neikãnorow ka‹
  Foulb¤aw

“(Chest) of Nikanor and Fulvia”.

Gignac, Grammar: F. T. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods I (1976) 
– II (1981)

Herrmann – Malay, New Documents: P. Herrmann - H. Malay, New Documents from Lydia (ETAM 24), 2006 
(forthcoming)

LGPN: A Lexicon of Greek Personal Names (ed. P. M. Fraser and E. Matthews)
Malay, Manisa Museum: H. Malay, Greek and Latin Inscriptions in the Manisa Museum, 1994
Malay, Researches: H. Malay, Researches in Lydia, Mysia and Aiolis, 1999.
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6. Limestone chest found together with the preceding item. 
Dim. 38.5 x 51 x 42, l. 3.5.

Date: Roman Imperial period.

  ÉApollvn¤ou
  [    ca. 6  -]ofÒrou 

2 Here the profession of the deceased may have been recorded.

7. Lower part of a marble stele from Akselendi (E of Hierokaisareia) kept in the Manisa Museum. 
Above the inscription the lower parts of two wreaths are preserved. Dim. 54 x 42 x 10, l. 2.

Date: Roman Imperial period.

     wreath      wreath

  ÖAmmein ÉAr¤stvni
  t“ fid¤ƒ t°knƒ, Nei-
  kÒmaxow t“ pro-
   4 gÒnƒ §-  rasura ?

  po¤hsan: Nei-
  kÒmaxow Svth-
  r¤xƒ t“ fid¤ƒ é-
   8 delf“ §po¤[h]-
  [se]n mne¤aw xã-
  [vac.] rin: ÖAmmein
  [Nei]komãxƒ [t“]
 12 [édel]f“ §po¤[hsen]
  [mne¤aw] xã[rin].

1–13 The stone seems to have been used three times by the same family. 
2–4 Ariston would have been a step-son of Neikomachos (on this meaning of prÒgonow see LSJ, s.v.).

“Ammein made this for Ariston, her child, and Neikomachos for his step-son. Neikomachos made 
this for Soterichos, his brother, in memory. Ammein made this for Neikomachos, her brother, in 
memory”.

8. Lower part of a marble stele. Above the inscription a comb, a wreath, and two mirrors (?) are 
represented. From Akselendi, kept in the Manisa Museum. Dim. 48 x 29.5 x 9, l. 1.5.

Date: Roman Imperial period.
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  comb      wreath      mirrors

  [Di]Òfantow ı patÆr,
  [Am]miåw ≤ mÆthr tª y[u]-
  [ga]tr‹ [Mel]tin∞di: ≤ mã[m]-
 4 [m]h Melt¤nh{n}, Mene[k]-
  [r]ãthw ka‹ DiÒfanto[w]
  [ofl é]delfo‹ ka‹ ofl su[nge]-
  [ne›]w pãntew k<a>tå koi[nÚn]
 8                  xa¤rin.

3 For a bibliography on female names ending in -Æw see Malay, Manisa Museum, no. 279. – 4 MELTINHN lapis. – 7 
KTA lapis. – 8 Either mne¤aw (or mnÆmhw) is omitted, or xa¤rin stands for xa¤rein (cf. Malay, Researches, 92).

“Diophantos the father (and) Ammias the mother (made this) for their daughter Meltines. The 
grandmother Meltine, the brothers Menekrates and Diophantos and all the relatives jointly 
(honoured her), in memory.”

Thyateira

9. Lower part of a rectangular altar of marble. It was found at Yenice (NE of Thyateira). Dim. 
80 x 64 x 52, l. 3 to 4.

Date: Roman Imperial period.
  [                          ]-
  sen §k t[«n fid¤v]-
  n aÈtoË mn°aw
         xãrin. 

1 kateskeÊa]sen or §po¤h]sen.
2 mn°aw for mne¤aw (on the usage of -e for -ei see Gignac, Grammar I, 257f.).

“... made (this) from his own funds, in memory”.

10. Marble pedimental stele with akroteria, of which only the right one is preserved. On the main 
part of the stele, which is damaged on the left side and on bottom, there is an olive wreath above 
the inscription. Found in Kavakalan near Thyateira. Dim. 120 x 40 x 8, l. 1.5. 

Date: 1st century A.D.?
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                     wreath

  GãÛon ÉIoÊlion Bãsson, §pi-
  melhy°ntvn: ÉIoul¤a Mãl- 
  ya ka‹ ÉIoul¤a SekoËnda ≤ gu-
 4 nØ aÈtoË metå t«n t°knvn:
  ÉIoul¤a Pr¤milla ka‹ ÉIoÊliow Bãs-
  sow ka‹ ÉIoÊliow Ka¤kiow
  ka‹ GãÛow ÉIoÊliow SvtÆrixow.

1 The stone-mason seems to have originally carved the letters ENTH, which he 
subsequently changed into EPI. 

2 For the rare male and female names Mãlyaw and Mãlya, cf. LGPN IV, s.v. 
(Philippi, 2nd century A.D.), and C. Brixhe, Le dialecte grec de Pamphylie: documents 
et grammaire, 1976, p. 266 no. 126 (Aspendos, 2nd century B.C.). It is also possible 
that at least in our case Mãlya could be an orthographic variant of Mãrya (cf. infra 
no. 61: ÉOlbãna for ÉOrbãna [on the interchange of liquids, l and r, see Gignac, 
Grammar I, 102ff.]). – The relationship between Bassos and Maltha is not stated.

4 Ka¤kiow = Caecius, cf. W. Schulze, Zur Geschichte lateinischer Eigennamen, 
1904 (repr. 1966), 75 add.

5 The name Pr¤milla fi rst appears in Lydia (cf. e.g. LGPN I and II, s.v.). On the 
names built with -illow, -illa see the following lemma. 

“For Gaius Iulius Bassos, under the care of Iulia Maltha and Iulia Secunda, his wife, with the 
children: Iulia Primilla and Iulius Bassos and Iulius Caecius, and Gaius Iulius Soterichos.”

11. Piece of a marble sarcophagus with garlands, copied in Yenice (N of Thyateira). The lines 1–4 
are engraved on a tabula ansata; the last line, with larger letters, is on the garlands. Our reading 
has been made from a squeeze. Dim. 53 x 142 x 16, l. 3.5 (in lines 1–4) and 7 (in line 5).

Date: after 212 A.D. (Aurelii).

 AÈr. ÉAnÊsiow §pikate-
 skeÊasen •aut“ tÚ énge›-
 on ka‹ tª glukutãt˙ •autoË
4 gunaik‹ AÈr. ÑErmipp¤ll˙:
 eÈlog¤a soi kur¤a ÑErm¤ppilla.

1 The name ÉAnÊsiow is attested in an inscription in the Manisa Museum: Malay, Manisa Museum, 382 (without 
text): ÉAnÊsiw ı despÒthw. Its provenance is not known, but its general characteristics point to the area of Iulia 
Gordos or less probably Daldis (see already J. and L. Robert, Hellenica VI, 91, no. 34).

1–2 For §pikataskeuãzein in a funerary context cf. IvSmyrna I, 332 and 333: “vermutlich in der Bedeutung von 
§pikataskeuãzein, «hinzukonstruieren»”. In our case it seems to have the same meaning as kataskeuãzein. 

2–3 On the term énge›on (égge›on), which is frequently attested, especially in S and SW Asia Minor, see J. 
Kubińska, Les monuments funéraires dans les inscriptions grecques de l’Asie Mineure, 40ff.

4–5 The name ÑErm¤ppilla, which interestingly occurs also infra no. 15, does not seem to be attested. It is obvi-
ously a diminutive female form of ÜErmippow, built with the widespread element -illa, as it becomes clear from 
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our no. 15: “Hermippilla, daughter of Hermippos” (on diminutives from -illow see F. Bechtel, Die historischen 
Personennamen des Griechischen bis zur Kaiserzeit, 549; O. Masson, ZPE 64, 1986, 174, cf. also the preceding 
lemma: Pr¤milla).

“Aur. Anysios made this sarcophagus for himself and for his sweetest wife Aur. Hermippilla. 
Praise on you, Mistress Hermippilla!”

12. Two joining pieces of a marble tabula (ansata ?), copied in Hasköy near Thyateira together 
with the following item. Dim. 31 x 46 x 6, l. 1.5.

Date: Roman Imperial period. 

  [     ]ENE[                      tÚn •au]-
  t∞w êndra [                                ]
  ka‹ EÈtÊxhw [                            ]
 4 ÉAntvn›now ka‹ [                        ]
  tÚn pãpon: vac. o[fl] sung[ene›w]
  [ka]‹ Nanåw [tÚ]n pat°[ra       ]
  [                   x]a[›]re.

6 For the other attestations of the female name Nanãw in Lydia see TAM V, 1, 212 (Tabala) and 775, 790 (Iulia 
Gordos), cf. L. Zgusta, Kleinasiatische Personennamen § 1013-6 and 10.

“... (honoured) her husband ... and Eutyches ... Antoninos and ... their grandfather. (Likewise) 
the relatives (honoured him) and Nanas (honoured) her father. Farewell!”

13. Fragment of a marble stele or tabula, found together with the preceding item. Dim. 13 x 17 
x 5, l. 1.5.

Date: Roman Imperial period.

          ] z«sa [
 ÉApol]lvn¤do[u
     ?Svth]r¤xƒ [
4                  ]O[

Northwest Lydia (?)

14. Marble block. Probably from NW Lydia (exact fi nd-spot unknown), kept in the collection of 
İ. Akçura (Manisa). No dimensions available.

Date: 299 Sulla ? = 214/5 A.D.
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 vac. ÖEtouw sqÄ §nãtou, mh(nÚw) PanÆmou iÄ:
 A‡l. Strãtvn kateskeÊasa tÚ koimh-
 tÆrion §maut“ te ka‹ tª gunaik¤ mou
4 AÈrhl¤a EÈsebe¤˙ vac. ka‹ to›w §j ≤-
 m«n t°knoiw  vac.  ka‹ AÈr. ÉElpidh-
 fÒrƒ Trof¤mou t“ ka‹ Strãtvni ka‹ tª
 gunaik‹ aÈtoË AÈr. Glukvn¤di ka‹ to›w
8 t°knoiw aÈt«n: §jvtikÚn d¢ mØ §jÚn
 e‰nai tey∞nai: efi d° tiw tolmÆsei,
 yÆsei fiw tÚ tame›on Å ÄbfÄ.

2–3 The appearance of the term koimhtÆrion in the inscription, whose pagan character is obvious, indicates that 
the term does not necessarily point to a Christian or Jewish context, as it has frequently been argued (see e.g. Th. 
Drew-Bear, La géographie administrative et politique d’Alexandre à Mahomet [Actes du Colloque de Strasbourg], 
1979, 137, note 178).

8 On the term §jvtikÒw see TAM V, 2, 1311 (Hyrkanis) with bibliography.
10 fiw for efiw (see Gignac, Grammar I, 189, cf. also our nos. 46 and 63).

“In the year 299, on the 10th day of the month Panemos. (I), Ael(ius) Straton, built this resting 
place for myself and for my wife Aurelia Eusebeia and for Aur(elius) Elpidephoros, son of Trophi-
mos, also called Straton, and for his wife Aur(elia)  Glykonis and for their children. Alien is not 
allowed to be buried. If someone ventures (to bury), he will pay 2500 denarii to the treasury.”

Daldis

15. Marble pedimental stele broken in two joining pieces. In the 
tympanon two leaves in the lower corners and a rosette in the cen-
tre. To the right and below the inscription a mirror. It was found in 
Kemerdamları (S of Daldis) and transported to the Manisa Museum. 
Dim. 75 x 34 x 10, l. 1.5 to 2.

Date: 295 Sulla = 210/1 or Actium = 264/5. 

  ÖEtouw sqeÄ, mh(nÚw) Pe-
  reit¤ou [..]: ÜErmip-
  pow ÑErmipp¤ll& tª
 4 fid¤& yuga[tr‹ mne¤]a[w]
  xãrin: x[a›r]e.        mirror

3 On the name ÑErm¤ppilla see above no. 11 where its regular dative is given: 
ÑErmipp¤ll˙.

“In the year 295, on the -th day of the month Peritios. Hermippos (made 
this) for his daughter Hermippilla, in memory. Farewell!”
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16. Fragment of a marble stele found at Taşkuyucak (W of Daldis), kept in the Manisa Museum. 
Dim. 19 x 21 x 4.5, l. 2.

Date: Roman Imperial period.

  [ÖEt(ouw) number, mh(nÚw) G]orpi[a¤ou number ?

  [                                   ]H ka‹ AR[
  [                                 -]eson tÚn [
 4 [                             ]MOS tÚn PA[
  [                                    -a]ndrow [
  [                               ka‹  tå] yr°ma[ta 

1 ≤ ka‹ ÉAr[- ? – 4 tÚn pa[t°ra ? 

Sardeis

17. Rectangular block of limestone found at Çaltılı (near Sardeis), kept in the Manisa Museum. 
Dim. 15 x 74 x 31, l. 2 to 2.5.

Date: Roman Imperial period.

 M. LoukrÆtiow ÉAteilianÚw ı ka‹ ParamÊyiow
      •aut“ ka‹ to›w fid¤oiw

1 On the name ParamÊyiow, appearing fi rst in Lydia, see IvPrusa ad Olympum I (I.K. 39), 170, cf. also TAM II, 
106 and LGPN I, s.v.

“M. Lucretius Atilianus, who is also called Paramythios, (made this) for himself and for the 
relatives.”

18. Right piece of a marble lid of a chest found at Sart Mahmut (Sardeis), kept in the Manisa 
Museum. Dim. 7 (at ridge) x 34 x 32.5, l. 1.4.

Date: Between 129 and 27 B.C.

  [ÉEp‹ -]d≈rou, Gorpia¤ou triakã-
  [di: ?Str]aton¤kh ÉApollvn¤dou
  [gunØ] d¢ Mhtrod≈rou toË
 4 [ vac. ?] Menekr[ãt]ou

1 The word mhnÒw is omitted (cf. H. Dedeoğlu – H. Malay, Some In-
scribed Chests and Vases from Sardis, Erol Atalay Memorial (Arkeoloji 
Dergisi I), 1991, 115, no. 2). 
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Eponymous offi cials recorded with the simple formula §p‹ (fler°vw) toË de›now were priests of Rome who re-
placed stephanephoroi after the defeat of Aristonicos. As the cult of Rome was gradually replaced by the imperial 
cult from 27 B.C., the texts dated by this formula have to be placed between 129 and 27 B.C. (see R. Mellor, YEA 
RVMH. The Worship of the Goddess Roma in the Greek World [Hypomnemata 42], 71; Sardis VII, 1, p. 147 and 
Dedeoğlu– Malay, op. cit., 113 with bibliography). Cf. also the following lemma.

For priests of Rome in Sardeis, with names ending in -dvrow, see Sardis VII, 1, no. 115 (DiÒdvrow) and 118 
(MhtrÒdvrow).

“In the year when ...doros held the offi ce, on the 30th day of the month Gorpiaios. Stratonike (?), 
daughter of Apollonides (and) the wife of Metrodoros, son of Menekrates.”

19. Marble lid of a chest from Sart Mahmut (Sardeis) and transported into the Manisa Museum. 
Dim. 7.5 (at ridge) x 39 x 32.5, l. 1 to 1.3.

Date: Between 129 and 27 B.C.

 ÉEp‹ NikomÆdouw Bi[ãn]or[ow, mh]-
 nÚw JandikoË YK[                        ]
 Mel¤boian tØn aÈ[toË?                ]

1 On the dating formula see the preceding lemma.
2 Either JandikoË yÄ: K[- or JandikoË ykÄ [-.
3 On the rare name see commentary in IvAlexandreia Troas, 81, 

cf. also LGPN II and III A, s.v.

“In the year when Nikomedes, son of Bianor, held the offi ce, 
(on the -th day of) the month Xandikos, ... Meliboia ...”.

Silandos

20. Left part of a marble pedimental stele, with all akroteria broken 
off. In the pediment two leaves in the lower corners and a rosette in the 
centre. On the main part of the stele the inscription and wreath above 
it. From Karaselendi (ancient Silandos). Dim. 83 x 35 x 6, l. 2.

Date: 201 Sulla = 116/7 A.D.

    wreath

  ÖEtouw saÄ, mh(nÚw) L≈ou eÄ:
  DiomÆdhw Fil¤ppo[u  2  ]-
  PHN tØn •autoË gu[na›]-
 4 ka §t¤mhsen. 

2–3: As we seem to have a space of two letters after Fil¤ppo[u, we have to think of 
a name consisting of 4 letters: e.g. ÉIÒph, S¤ph, Pãph, Nãph, ÑRÒph etc.

“In the year 201, on the 5th day of the month Loos, Diomedes, son of 
Philippos honoured his wife ..pe.”
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21. Lower piece of a marble stele found at Karaselendi (ancient Silandos). The present wherea-
bouts are unknown. Dim. 36 x 41 x 6, l. 1.5. No photograph is available.

Date: 302 Sulla = 217/8 A.D.

  ÖEtouw tbÄ, mh(nÚw) Dais¤ou yÄ: Tel°sfo-
  row k¢ ÉApfiåw ofl gone›w Telesfor¤-
  dan §te¤mhsan mne¤aw xãrin.

2–3 Telesfor¤dan is the vulgar accusative of Telesfor¤w (see e.g. Brixhe, Grec anatolien, 66).

“In the year 302, on the 9th day of the month Daisios, Telesphoros and Apphias, the parents, 
honoured Telesphoris, in memory.”

22. Fragment of a marble stele with the left margin partly preserved. Above the inscription, in 
a recessed relief-fi eld, there is the lower part of a fully dressed male fi gure. From Köleköy (= 
Yeşil Çamlıca, ancient Tarsi ?) W of Silandos. Dim. 49 x 34 x 7, l. 1.5.

Date: 202 Sulla = 117/8 A.D.

    fi gure

  ÖE<t>ouw sbÄ, mh(nÚw) Jandiko[Ë number ?]:
  Meilçn ÉAmm¤a ≤ g[unÆ
  Ko˝ntow ka‹ M[
 4 niow toË M[
  tÚn pat°[ra
  GEN[
  S[
  [                                                  ]  

1 EIOUS lapis
2 The name Meilçw is a shortened form for one of the names starting with M(e)il- (Meilix¤daw, Meil¤xiow, 

Me¤lixow, MeilanÒw, Meilãthw, Me¤lhtow etc.). This is its fi rst attestation in Lydia. In another unpublished in-
scription from the same village, dated 131 A.D., we fi nd another Meilas, son of Ammias, who could have been a 
grandson of Meilas who died in 117/8 A.D.

“In the year 202, on the -th day of the month Xandikos, Ammia the wife honoured Meilas, Quintus 
and ... the father ...”.

Saittai

23. Lower part of a moulded marble altar, found in the ruins of the ancient Saittai. Dim. 91 x 54 
x 28 (visible), l. 3.5.

Date: 338 Sulla = 253/4 A.D. 
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  AÈr. ÉApellia[nØn Me]-
  nekrãtouw AÈ[r. ÉAn]-
  drÒneikow Men[e]-
 4 kratianÚw tØn m[h]-
  t°ra: [ÖEt]ouw thlÄ,
  mhnÚw De¤ou hÄ,
  zÆ(sasan) ¶t(h) ndÄ.

“Aur(elius) Androneikos Menekratianos (honoured) his mother 
Aur(e lia) Apelliane, daughter of Menekrates, who lived 54 years. 
In the year 338, on the 8th day of the month Deios.”

24. Lower right fragment of a marble stele found at the site of 
the sanctuary of Apollon Axyr(e)os located between Saraycık and 
Gökveliler S of Saittai (see Herrmann – Malay, New Documents, 
p. 70) and kept in the Manisa Museum (cf. the following inscrip-
tion from the same spot). Dim. 21 x 24.5 x 6.5, l. 2–2.5.

Date: Roman Imperial period.

         ] §kgÒnƒ
               ]HN zÆ(santi) ¶t(h) nÄ:
  [ÖEtouw number], mh(nÚw) Jandi-
 4 [  vac.  k]oË yÄ.

25. Lower left fragment of a marble stele found together with the 
preceding item. Dim. 32 x 29 x 5.5, l. 2.

Date: Roman Imperial period.

  [                                    ]
  ofl é[delfo¤,                 ]
  ÉEp¤te[ujiw           ofl go]-
  ne›w, ÉAp[oll-               ]
 4 ka‹ ÉAmm¤a [ofl yr°can]-
  tew Trof¤m[h ka‹ ÉAf]-
  f¤a afl pãtrai §t¤mh[san]
  Trof¤mhn vac.

1–5 The restorations are exempli grata.

“... the brothers ... Epiteuxis ... the parents, Apoll- ... and Ammia the fosterers, Trophime and 
Aphphia the aunts honoured Trophime.”
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26. Lower part of a marble stele from Gökveliler near Saittai. Dim. 26 x 23 x 4.5, l. 1.5.
Date: 325 ? Sulla = 240/1 ? A.D.

  [ÖE(touw)] tkeÄ, m[h](nÚw) ÑUp[erbere]-
  ta¤ou giÄ: ÑEr[mÒfi]-
  low k¢ ÑErmog°nia
 4 ofl yr°cantew §te¤-
  mhsan EÈtuxianØn
  zÆ(sasan) ¶t(h) zÄ.

3 The rare name Hermogen(e)ia was previously unattested in Lydia. Cf. 
IGLS III 928 (Syrian Antioch) and Mélanges fac. orient. Beyrouth 2 (1907), 
p. 306–7 no. 106/14 (Syria, Sidon).

5 Eutychiane was possibly a free foster-child brought up by Hermophi-
los and Hermogenia.

“In the year 325 (?), on the 13th day of the month Hyperberetaios. Hermophilos and Hermogenia, 
her fosterers, honoured Eutychiane who lived 7 years”.

Iulia Gordos

27. Upper part of a marble pedimental stele with the top akro-
terion missing. In the pediment two leaves in the lower corners 
and a rosette in the centre. Below the pediment a row of eggs. 
A wreath incised below the fi rst two lines of the inscription is 
partly preserved. Discovered in Gördes (Iulia Gordos). Dim. 
44 x 45 x 15, l. 2.5.

Date: 208 Sulla = 123/4 A.D.

  ÖEtouw shÄ, mh(nÚw) AÈdna¤-
  ou eÄ:
                  wreath

Charakipolis

28. Lower part of a marble stele found in Korubaşı (E of Charakipolis). Dim. 29 x 35.5 x 7, l. 
1.3 and 2 (in the last line).

Date: Roman Imperial period.

  [                                  ]EI
  [        ÉAp]oll≈niow, Z≈s-
  [im]ow, ÉArtem¤dvrow, Sv-
 4 [k]rãthw tÚn mÆtrvna
  [k]a‹ ofl l[oipo‹] sungen-
  [e›w] pã[ntew                 ]

  [xa]›re: [ka‹] sÊ.
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7 On the dialogue “xa›re: ka‹ sÊ” between the deceased and the passenger see e.g. Malay, Manisa Museum, no. 
51, p. 43 with bibliography (cf. also nos. 249, 318 and 408 and our 35).

“... Apollonios, Zosimos, Artemidoros, Sokrates (honoured) the maternal uncle and all the other 
relatives (honoured him). Farewell! You, too.”

29. Marble pedimental stele with akroteria. In the pediment two leaves in the lower corners and 
(probably) a rosette in the centre. Between the fi rst two lines of the inscription there is a mirror 
on the left, a wreath in the middle and a basket and comb on the right. We were unable to locate 
the stone during our trip in 2005. Our reading is based on a copy made by a dealer around Iulia 
Gordos (Gördes). The general characteristics of the item support such an origin. No measure-
ments available.

Date: 199 Sulla = 114/5 A.D.

  ÖEtouw rqyÄ, m[h](nÚw) L≈ou iÄ:
  mirror     wreath ?    basket - comb

  Diog°nhw §t¤mhsen ÉAm-
  m¤an tØn sÊnbion, Dioge-
 4 nianÚw ka‹ MhtrÒdvrow leaf ?

  tØn mht°ran, Mhtrçw ka‹ leaf ?

  ÉAmmiåw tØn nuÒn, Strato-
  n¤kh tØn leaf ? fi<n>ãtairan, EÎ- leaf ?

 8 boulow ka‹ Straton¤kh
  tØn édelfÆn, M°nandrow
  ka‹ Gluk°a tØn §nãteran, F[i]-
  lÒkalow, SekoËnda, Mel¤h,
 12 ÉElp¤w, Yãllousa, ÜHdistow,
  Tel°sforow tØn kur¤an
  ka‹ ofl sungen›w pãntew:
         xa›re.

5 mht°ran is a vulgar accusative common in the region (cf. above no. 21).
7 IATAIRAN, copy; fi<n>ãtairan = §nãteran (vulgar accusative from fianãthr = ianitrix) which also occurs in 

line 10 (on the term see Malay, Researches, 209).
11 For another attestation of the name Mel¤h in Iulia Gordos see TAM V, 1, 763.

“In the year 199, on the 10th day of the month Loos, Diogenes honoured his wife Ammia, (like-
wise) Diogenianos and Metrodoros their mother, Metras and Ammias their daughter-in-law, 
Stratonike her sister-in-law, Euboulos and Stratonike their sister, Menandros and Glykea their 
sister-in-law, Philokalos, Secunda, Melie, Elpis, Thallousa, Hedistos, Telesphoros their mistress 
and all the relatives (honoured her). Farewell!”

Interrelations between the persons of this family may be shown as:
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 Metras ∞ Ammias                             ?  ∞  ?                    
    _____|____                   ___________|____________
            |             |                  |               |                              |
     Stratonike     Diogenes ∞ Ammia  Euboulos ∞ Glykea  Stratonike ∞ Menandros
             _______|______
             |                          |
                   Diogenianos       Metrodoros

Tabala

30. Marble stele with triangular pediment, akroteria and tenon; in the 
tympanon two ivy-leaves in the lower corners and disk in the centre. 
On the main part of the stele, above the inscription, an olive wreath. 
From Körez near Kula, kept in the Manisa Museum. Dim. 107 x 43 x 
8, l. 2.

Date: 237 Sulla = 152/3 A.D.

   wreath

  ÖEtouw slzÄ, mh(nÚw) De¤ou kÄ:
  SekoËnda ÑErme¤an tÚn
  •aut∞w êndra §te¤mh-
 4 sen ka‹ tå t°kna tÚn pa-
  t°ra, mhd¢n aÈtoË kakÚn
  mn∞w xairÒmenoi. 

“In the year 237, on the 30th day of the month Dios. Secunda honoured 
Hermeias her husband and the children their father, joyful that they 
have no bad memories of him.”

On the possibility that the modern village Körez occupies the site 
of ancient Kouara see TAM V, 1, 208 (with commentary), cf. also L. Zgusta, Kleinasiatische 
Ortsnamen § 599 (Kouaroi).

Iaza

31. Upper part of a pedimental stele of marble. In a rectangular recess above the inscription there 
are the fi gures of two standing women and servants in each corner. Within the pediment a lion 
is represented. Found at Ayazviran (Iaza). The reading is made from a photo provided by a local 
inhabitant. No dimensions available.

Date: Roman Imperial period.
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 J°nvn Mhniãda ÑErmog°nouw
 tØn •atoË penyerån ka‹ ÉArsinÒ[h]
 DiodÒtou ≤ gunØ aÈtoË tØn [mh]-
4 t°ra §te¤mhsan:             Xa›re. 

2 •atoË for •autoË (on this phenomenon Brixhe, Grec anatolien, 81, cf. also our 
no. 39).

“Xenon (honoured) Menias, daughter of Hermogenes, his mother-in-
law, and his wife Arsinoe, daughter of Diodotos, (honoured) her mother. Farewell!”

Northeast Lydia

32. Lower part of a marble stele brought from “the area of Kula” to the 
Manisa Museum. Dim. 39 x 44 x 6, l. 2.

Date: Roman Imperial period.

  [                          tÚn •au]-
  t«n sun[-                               ]
  §te¤mhs[an                     ]

2 Probably sÊn[trofon or sun[gen∞.

33. Marble pedimental stele with tenon, with all the akroteria 
broken off. In the pediment two leaves in the lower corners and 
a rosette in the centre. Above the inscription a wreath. Copied 
by C. Tanrıver in the Uşak Museum in 2002 (Inv. 2001/52 A). 
According to the museum records it was brought from Körez 
near Kula. Dim. 61.5 x 34 x 5, l. 1.5 to 2.

Date: 257 Sulla = 172/3 A.D.

      wreath

 ÖEt(ouw) snzÄ, mh(nÚw) ÉApella¤-
 ou dÄ: Kl°vna bÄ ÉAn-
 tvn›na ≤ gunØ k¢ Te-
4 l°sforow ı yreptÚ[w]
          §te¤mhsan.
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“In the year 257, on the 4th day of the month Apellaios, Antonina his wife and Telesphoros his 
foster-son honoured Kleon, son of Kleon.”

Kleon and Antonina may have had no children of their own, only a foster-son.

34. Marble stele damaged above and broken on the left side. Between 
lines 1 and 2 a shallowly incised olive-wreath. From an unknown fi nd-
spot in NE Lydia, kept in the Collection of İ. Akçura in Manisa. Dim. 
105 x 34 x 9, l. 1.7.

Date: 222 Sulla = 137/8 A.D.

  [ÖEtou]w skbÄ, mh(nÚw) Dais¤ou dÄ:
      wreath

  [. . . . .]h ÑErmog°nhn tÚn
  [êndra] §te¤mhsen, Bal°-
 4 [riw, ÑEr]mog°nhw, ÉAntvn¤-
  [a tÚn p]at°ra, ÑErmokrãthw
  [tÚn pe]nyerÒn, ÑErmokrã-
  [thw t]Ún pãppon, Tatiåw
 8 [tÚn Í]kerÒn, Bal°riw tÚn
  [édel]fÒn, ÖAffin tÚn da°-
  [ra,   -]eiw, v  ÉAbãskantow, v  ÉA-
  [gayÒp]ouw, AÎjhsiw, Kãrp-
 12 [ow tÚ]n yr°canta vac ka‹ ofl
       vac?    sungene›w §te¤mh-
  [san:] vac  xa›re.

2, 8 Bal°riw stands for Bal°riow = Valerius (for such reductions see Brixhe, Grec 
anatolien, 49, cf. also our nos. 35 and 39). In three inscriptions from Maionia and Tmolos-Aureliopolis we encounter 
the names Hermogenes and Valerius in the same family:

a) TAM V, 1, 536, (Maionia): Hermogenes son of Valerius (172 A.D.), b) Keil – v. Premerstein, Bericht über 
eine Reise in Lydien, 1908, 14, no. 22 = C. Foss, Classical Antiquity 1 (1982), p. 196, no. 2 (Tmolos-Aureliopo-
lis): Hermogenes and Menekrates sons of Valerius (2nd century A.D. ?), c) TAM V, 1, 464, (Maionia): ÑErmog°nhw 
Bal°risw (sic) son of Apollonios (3rd century A.D. ?).

It is possible that Valerius son of Hermogenes in the new inscription is identical with Valerius father of Hermo-
genes from Maionia and Valerius father of Hermogenes and Menekrates from Tmolos-Aureliopolis.

8 Í]kerÒn stands for •]kurÒn (for orthographic variants of this term see Malay, Researches, 110 with bibliog-
raphy).

10 E.g. Mat]eiw, Tat]eiw etc.
10–12: …eis, Abaskantos, Agathopous, Auxesis and Karpos, the last four of them with names frequently en-

countered in slave circles, were Hermogenes’ unfree yrepto¤, slaves brought up in his house.

“In the year 222, on the 4th day of month Daisios. -e honoured her [husband] Hermogenes, 
Vale[ris, Her]mogenes, Antoni[a their f]ather, Hermokrates [his fa]ther-in-law, Hermokrates 
his grandfather, Tatias her father-in-law, Valeris his [bro]ther, Aphphin her brother-in-law, 
-eis, Abaskantos, A[gathop]ous, Auxesis, Karp[os their] up-bringer, and the relatives honoured 
(Hermogenes). Farewell!”
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Interrelations between the persons of this family may be shown as:

               ? ∞ ?
            ____|_____
           |                  |
        [ - ]e ∞ Hermogenes   Valeris ∞ Aphphin
        _________|__________
        |             |                  |
                   Valeris    Hermogenes   Antonia ∞  Hermokrates
                     |
                                                              Hermokrates

35. Pedimental tapering stele of white marble with akroteria; in the tympanon two ivy-leaves in 
the lower corners and a lily (?) fl ower in the centre. Below the pediment a row of eggs. Between 

lines 1 and 2 a shallowly incised olive-wreath. From the same 
workshop as the preceding inscription, kept in the Collection 
of İ. Akçura in Manisa. Dim. 94 x 37 x 7, l. 1.2.

Date: 251 Sulla = 166/7A.D.

  ÖEtouw snaÄ, mh(nÚw) PanÆmou idÄ:
    wreath

  KÒrinyow, PrÒsodow Tr¤bv-
  nan tÚn uflÚn §t¤mhsan, St-
 4 rotan¤kh (sic) tÚn êndra, KÒrinyow
  tÚn pat°ra, LoÊkiw tÚn yr°c-
  anta, LoÊkiw, EÈtÊxin tÚn é-
  delfÒn, Krãtippow, ÉApoll≈ni-
 8 ow ofl pãtrvw, ÉApoll≈niow tÚn
  édelfid∞, Mhtrçw tÚn pe-
  nyerid∞, LoÊkiw, Mhtrçw tÚn
  mÆtrvw, ÉApoll≈niow, ÉArte-
 12 m¤dvrow tÚn patrvÚn ka‹ ofl
  loipo‹ sungen›w pãntew: z(«sin):
  xa›re: ka‹ sÊ.

2 For other attestations of the name KÒrinyow in Lydia cf. TAM V, 2, 1298 
(Hierokaisareia); SEG 32, 1224 (Saittai); F. Imhoof-Blumer, Lydische 
Stadtmünzen, Genève 1897, p. 91, nos. 9–10 (Magnesia ad Sipylum). A 
Korinyçw appears in an inscription from Saittai (SEG 34, 1243). – For 

PrÒsodow cf. TAM V, 3 (forthcoming), 1931 and SEG 31, 1050 (Silandos or Saittai).
2–3 The accusative Tr¤bvnan is probably a vulgarism for Tr¤bvna (for Tr¤bvn cf. LGPN I and III A, s.v.; on 

such frequent vulgarisms in the region see our no. 21). However, a shortened form Tribvnçw is not improbable.
3–4 The form Strotan¤kh re-appears in an inscription from Maionia (Herrmann – Malay, New Documents, 

no. 64. 
5 LoÊkiw for LoÊkiow = Lucius (see Brixhe, Grec anatolien, 49, cf. also our nos. 34 and 39). Luci(u)s, brought 

up by Tribon and Strotanike, could have been a free foster-child of the couple.
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6 EÈtÊxin for EÈtÊxion, cf. LGPN I (Thasos). 
8 Apollonios was probably Tribonas’ maternal uncle.
9 Metras was Tribon’s brother-in-law, married to his sister Eutychin.
11 Apollonios and Artemidoros were Strotanike’s sons from a previous marriage.
14 On the formula xa›re: ka‹ sÊ see above no. 28.

“In the year 251, on the 14th day of the month Panemos, Korinthos, Prosodos honoured their son 
Tribon, Strotanike her husband, Korinthos his father, Lucis his fosterer, Lucis, Eutychin their 
brother, Kratippos, Apollonios the paternal uncles, Apollonios his nephew, Metras his brother-
in-law, Lucis, Metras their maternal uncle, Apollonios, Artemidoros their step-father, and all the 
other relatives (honoured him. They are all) alive. «Farewell! You, too.»”

Interrelations between the persons of this family may be shown as:

                                      ?  ∞  ?                                       ?  ∞  ?
                       __________|__________                    ____|____
                       |                 |                      |                   |                |
               Kratippos  Apollonios     Korinthos ∞ Prosodos   Apollonios ?
                                               _________|_____________
                                |                 |                          |
                     ? ∞ Strotanike ∞ Tribon         Lucis      Eutychin ∞ Metras
             ______|_____                    |                              _______|________
            |                       |        Korinthos                          |                              |
   Apollonios   Artemidoros                                       Lucis                    Metras

36–37. The two texts given below were read from the copies supplied by a dealer in antiquities in 
2002. It has not been possible to ascertain the fi nd-spots of these items which are probably marble 
stelai. One of the texts, whose copy was supplied by the dealer, has recently been published by 
J. Kobes in EA 38, 2005, 87–92 (with photographs) with the information that the stele is now 
in “Privatbesitz”. It is beyond doubt that they all originate from NE Lydia, where clandestine 
diggings are unfortunately very common (see the article “Some Inscriptions from Lydia up for 
Auction” by H. Malay in the present volume).

36. Date: 207 Sulla = 122/3 A.D.

 ÖEtouw szÄ, mh(nÚw) ÑUperber<e>ta¤ou diÄ:
 GlÊk<v>n ÉAttãlou SardianÚw §te¤-
 mhsen ÉAl°jandron tÚn •autoË
4 uflÚn ka‹ GlÊkvn ı édelfÚw ka‹ Ta-
 tiåw ≤ mÆthr ka‹ ÉApf¤<v>n ? ka‹ Kalli-
 krãthw ka‹ NeikomÆdhw ofl édel-
 fo‹ ka‹ Melt¤nh ≤ édelfÆ:
8 efi d° tiw prosamãrt˙ taÊt˙ tª
 stÆll˙, toË ÉAjiotthnoË mhd°-
 pote e·leow tÊxoito.
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2 GLUKON, copy
5 APFION, copy
8–11 On the verbs prosamartãnv and paramartãnv, frequently attested in the curses from the Middle Hermos 

area, see J. Strubbe, Arai Epitymbioi (I.K. 52), p. 45, note 13 with bibliography (for further examples see Malay, 
Researches, nos. 78, 99 and 203). The term e·leow stands either for efll°ou (adj.) or efll°vw (adv.). P. Herrmann 
(TAM V, 1, 101) expressed the opinion that it could be an undeclinable adjective.

“In the year 207, on the 14th day of the month Hyperberetaios. Glykon, son of Attalos, a citizen 
of Sardis, honoured his son Alexandros, and the brother Glykon and the mother Tatias and the 
brothers Apphion and Kallikrates and Neikomedes and the sister Meltine (honoured him). If 
anyone does wrong against this stele, may he never fi nd (the god Men) Axiottenos merciful!”

37. Date: 318 Sulla = 233/4 A.D.

  ÖEtouw thiÄ, mh(nÚw) ÉArtemei-
  s¤ou lÄ: AÈrh. Bãssa ≤ mÆthr
  ka‹ ÉAntvn¤a ≤ yr°casa ka‹
 4 ÑErmÒyestow ı sÊmbiow
  ka‹ ofl Ío‹ aÈt∞w MarkianÒw
  ka‹ SekoËndow ka‹ Mãter-
  now zÆsasan ¶th k≠Ä
 8 [§]te¤mhsan mne¤aw xãrin.

1–8 The absence of the name of the deceased woman may be explained in several ways: it may have intentionally 
been omitted, or the mason engraved it somewhere else on the stone, or our copyist has dropped it.

3 Antonia was the anonymous woman’s nurse, most probably a slave or freedwoman or her parents.

“In the year 318, on the 30th day of the month Artemeisios, Aur. Bassa the mother and Antonia 
the nurse and Hermothestos the husband and Marcianus and Secundus and Maternus her sons 
honoured (her) who lived 26 years, in memory.”

38. Pedimental stele of marble. In the pediment two leaves in the lower corners. Below the 
pediment a mirror is represented on the left and a crater (?) or fl ower (?) on the right. From an 
unknown spot in NE Lydia, kept in the collection of Dr. Ü. Evran (İzmir). Dim. 80 x 32 x 7, l. 
1 to 2.5.

Date: 234 Sulla = 149/150 A.D.

       ÖEtouw sldÄ,
  mh(nÚw) ÑUperbert°-
            ou zÄ:
     mirror                 crater ?

 4 §te¤mhsen ÉApollvn¤dhw
  J°nian tØn guna›ka{S}, YeÒ-
  teimow tØn mht°ra, vac.
  ÉElp‹w tØn yugat°ra, Luk[o]-
 8 l°vn, Yune¤thw, PaËla tØn
  édelfÆn, ÉErvtianÆ, ÉAffi-
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  åw tØn gãlvw, ÉEp¤nikow
  tØn yr°casan ka‹ ofl sunge-
 12 ne›w pãntew.

   X•re.

2–3 and 13 ÑUperbert°ou for -berta¤ou and x•re for xa›re (on the 
usage of e for ai see Gignac, Grammar I, 257f.), cf. also below no. 
62: boÊlome, taf∞ne.

5 GUNAIKAS lapis.
7–8 This seems to be the fi rst attestation of the name Lukol°vn in 

Asia Minor (cf. LGPN I, II, IIIA–B and IV).
10 Note that the term gãlvw is here undeclined. For its meaning 

(“sister of the husband” or “wife of brother” or “daughter-in-law” or 
“sister-in-law”) see LSJ s.v. gãlovw, gãlvw with supplement; Ch. 
Naour, ZPE 44, 1981, p. 22 on no. 2; cf. also TAM V, 1, 775. Erotiane 
and Apphias were most probably wives of Xenia’s brothers, Lykoleon 
and Thyneites.

“In the year 234, on the 7th day of the month Hyperberetaios, 
Apollonides honoured his wife Xenia, (likewise) Theotei-
mos (honoured) his mother, Elpis her daughter, Lykoleon, 
Thyneites, Paula their sister, Erotiane (and) Aphphias their 
sister-in-law, Epinikos his foster-mother and all the relatives 
(honoured her). Farewell!”

The names featuring in this inscription make it possible to 
defi ne the fi nd-spot of this inscription as Iulia Gordos. In 
this city we fi nd several distinguished and probably inter-

connected families in which the names Paula, Thyneites and Theotimos appear through several 
generations (TAM V, 1, 687, 702, 704, 711, 720, 749) ranging from 37 to 132 AD. 

Interrelations between the persons of this family may be shown as: 
                           Elpis ∞ ?
       _______________|___________
       |              |                    |        |
                      Apollonides ∞ Xenia  Lykoleon      Thyneites    Paula
                                           |              ∞ Erotiane ?   ∞ Aphphias ?
                                   Theotimos

Tmolos Mountain

39. Sarcophagus-side (?) broken on all sides, with inscription in tabula ansata. Our reading has 
been made from a photograph kindly supplied by R. Lou Bengisu who discovered it around the 
modern town of Bozdağ located near Lake Gölcük, the ancient Torrhebia, at the summit of the 
Tmolos (on the history of the mountain range see R. Lou Bengisu, Torrhebia Limne, Arkeoloji 
Dergisi II, 1994, 33–43 with a map on p. 34). No dimensions available.

Date: 125 Pharsalos ? = 77/8 A.D. ?
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  ÖEto<u>w rkeÄ: PÒpliow
  ÉAnt¤syiw Leuk¤ou
  ueflÚw ka‹ Melt¤nh
 4 Mhtrod≈rou t«n
  polit¤dvn z«nt-
  ew §pÒhsan •ato›w
  ka‹ to›w §k fÊseow
 8 t°knoiw: mhden‹ §j-
  ª pvl∞sai, efi d¢ mÆ, épo-
  [                                     ]

1 ETOS lapis.
2 ÉAnt¤syiw = ÉAnt¤stiow (replacement of y by t [Gignac, Grammar I, 90] and reduction of -iow to -iw [Brixhe, 

Grec anatolien, 49). Note that the Roman citizen Publius Antistius L. f. has no cognomen.
3–5 Meltine, daughter of Metrodoros, stresses her citizen-status, probably because her husband came from 

elsewhere (Italy?). On the expression t«n polit«n (or polit¤dvn) see TAM V, 1, 514 and Malay, Researches, 181 
with further bibliography).

6 •ato›w for •auto›w (see Brixhe, Grec anatolien, 81, cf. also our no. 31).
7 fÊseow for fÊsevw (on interchange betweed v and o see Gignac, Grammar I, 275f.).
9 épo[d≈sei or épo[te¤sei.

“In the year 125. Publius Antistius, son of Lucius, and Meltine, daughter of Metrodoros, a citizen, 
both alive, made this for themselves and their natural children. Let no-one be allowed to sell 
(the tomb), if not, he will pay ...”. 

The text was continued on the other side of the sarcophagus or on its lid. If it is dated by the 
Pharsalian era, the date is 77–78; if the date is calculated according to the Sullan era, the inscrip-
tion was set up in 40–41 AD. Regarding the letter-forms and the language one would prefer the 
former, i.e. the Pharsalian era used in the Cayster valley (see W. Leschhorn, Antike Ären, pp. 
293 and 503–4).

40. Marble tabula ansata. From Ardıcak (Subatan) in the vicinity of Gölcük near Lake Torrhe-
bia (see the preceding lemma), kept in the Ödemiş museum. Dim. 40 x 60 x 17, l. 2 (copy and 
photographs were kindly supplied by R. Lou Bengisu).

Date: Roman Imperial period.

  Stratone¤kh ÉApollv-
  n¤douw ÉAskl°ouw tÚ mnh-
  me›on •aut∞w ka‹ Strã-
 4 tvni éndr‹ ka‹ t°knoiw
  ka‹ §gÒnoiw ka‹ pçsin
  to<›>w §k toË g°nouw.

1–2 The genitive ÉApollvn¤douw is copied from the names of the type Diog°nhw, Svkrãthw, EÈm°nhw.
2 ÉAskl∞w, another form of ÉAsklçw, shortened from the names in ÉAsklhp-, appears fi rst in Lydia (the frequency 

of this name in Bithynia and Mysia is notable; cf. e.g. IvPrusa ad Olympum, nos. 82–3). – 6 TOTS lapis.
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“Stratonike, daughter of Apollonides, granddaughter of Askles, built the tomb for herself and her 
husband Straton and children and grandchildren and all the kin (the descendants)”.

Cayster Valley

41. Marble stele. In a rectangular recess above the inscription a 
standing woman is represented who is about to get something 
(a box ?) from a female slave. Within the pediment there is the 
representation of a funerary banquet: a woman sitting on the left 
edge of a kline, on which there also seems to be a reclining per-
son. A slave on the left, and a mensa tripes on the right. Found 
at Zeytinlik (E of Hypaipa), kept in the Ödemiş Museum. Dim. 
115 x 49 x 11, l. 1.

Date: Roman Imperial period ?

  ÖAmion ÉApollo[..]D[ 4–5 ]
  xa›re

42. Lower part of a marble stele broken in two pieces. From Kaleköy (SE of Kiraz [ancient 
Koloe]), kept in the Ödemiş museum. Dim. 28 x 63 x 10, l. 3.

Date: Roman Imperial period.

 [                   -]w §po¤hse [ÉA]- 
 [m]m¤&? tª yugatr‹ tÚ mn∞ma. 

“-s made the tomb for his/her daughter Ammia (?)”.

43. Bottom-part of a marble chest ornamented with ivy-leaves. From Kaleköy (SE of Kiraz 
[ancient Koloe]), kept in the Ödemiş museum. Dim. 15 x 56 x 43, l. 2.

Date: Roman Imperial period.

 [                                      ]
 ka‹ Melt¤n˙ tª yugatr¤.
“... and for Meltine the daughter”.
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44. Tabula ansata of marble. Found at Kiraz (ancient Koloe), kept in the Manisa Museum (?). 
No dimensions available.

Date: Roman Imperial period ?

  Tatiåw Xarij°nou
  Nvn¤a gunØ d¢
  Filokãlou ¥{h}rvw
 4 xrhst¢ xa›re.

2 Nvn¤a, here appearing as the second name of Tatias, the female form of the Latin nomen Non(n)ius, is frequently 
attested in other regions of Asia Minor. – 3 HHRvC lapis.

“Tatias Nonia, daughter of Charixenos, wife of Philokalos. The heroine (and) the honest (woman), 
farewell!”

45. Marble pedimental stele with akroteria (the lateral ones 
broken). On the main part of the stele, in a niche framed by pi-
lasters, there are three fi gures in relief, all fully dressed and with 
their faces broken off: a seated woman with her feet on a stool, 
a standing man and a standing girl in the posture of bereave-
ment; on a shelf above the seated woman there are two objects 
(a basket and a papyrus-roll ?). The inscription is engraved on 
the fl at surface below the relief. Found at Kiraz (ancient Koloe) 
and transferred to the İzmir Museum (Inv. no. 4348). Dim. 106.5 
x 43 x 13, l. 1.5.

Date: Roman Imperial period.

  N¤kandre ÉArtemid≈-
  rou, fÊsei d¢ Mhno-
  g°nou vacat xa›re

“Nikandros, son of Artemidoros, by birth of Menogenes, fare-
well!”

46. Marble slab with the inscription inside a frame on which stands the last line. Found at Kara-
man/Kiraz (ancient Koloe) and transferred to the İzmir Museum (Inv. no. 4740). Dim. 45 x 60 
x 9, l. 2 to 3.

Date: 227 Pharsalos = 179/80 or Sulla = 142/3
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  ÖAttalow bÄ toË ÉAlejãndrou BÒmbvn
  kateskeÊasen tÚ ≤r“on z«n
  •aut“ ka‹ §ggÒnoiw ka‹ gunaik¤:
 4 ¶jvyen d¢ mhd°na §j°stv
  ye›nai: §ån d° tiw tolmÆs˙ ye›-
  <n>ai, épote¤sei fiw tÚn f¤skon Å ÄefÄ:
  §tel°sy<h> ¶<t>ou<w> :s:k:z, mh(nÚw) PanÆmou:
 8 vacat   ÉApoll≈niow latÊ-
  vacat   pow.

1 For the names formed from the stem bomb- meaning make a booming noise, rumble, hum, buzz, such as BÒmbixow, 
BÒmbow, BombÊkion, Bombul›now, BombÊlow, BombÊka, cf. A. R. Belinger, Troy. Supplementary Monograph. II: 
The Coins, 1961, A 161; L. Robert, Monnaies antiques en Troade, 1969, pp. 60–1 (Alexandreia Troas, 79 B.C. 
– BÒmbixow), BCH 59, 1935, pp. 55–6 no. 2, 13 = IvAlexandreia Troas p. 214 T 96, 2nd century B.C.; IvIlion 10, 9 
(Assos, 77 B.C. – BÒmbow), Theocr., Id. x 26, 36 (BombÊka), and the respective entries in LGPN III A and B. This 
is the fi rst attestation of the name BÒmbvn used in this instance as a hypokoristikon.

5–6 YEI/KAI lapis.
6 fiw for efiw (see Gignac, Grammar I, 189, cf. also our nos. 14 and 63).
7 ETELESY , EGOUG lapis.

“Attalos, son of Attalos, grandson of Alexandros, Bombon, built this tomb during his life-time 
for himself and his descendants and wife; let it be forbidden to place anyone outside (the fam-
ily); if someone dares place (such a person), he will pay the fi scus 5500 denarii. (The tomb) was 
fi nished in the year 227, in the month Panemos. Apollonios stone-cutter (made this)”. 

47. Damaged tabula ansata (?) with a primitively executed relief of a galloping rider whipping 
(?) his horse above the inscription. Found in Yenişehir/Kiraz (ancient Koloe) and transferred to 
the İzmir Museum (Inv. no. 5130). Dim. 43 x 73 x 8.5, l. 2.3.

Date: 219? Pharsalos = 171/2.

  ÖEtouw siyÄ, mhnÚw De¤ou: AÈr. ÉAmmiåw
  ÉAsklhp¤dou tÚ mnhme›on §po¤h-
  sen ÉAsklhp¤d˙ ufl“ ka‹ ÉAsklhp¤d˙
 4 éndr‹ ka‹ •autª: êllƒ d¢ oÈden‹
  §jÚn e‰nai tey∞nai §n aÈt“.  leaf

“In the year 219, in the month Deios. Aur(elia) Ammias, daughter of Asklepides, made this tomb 
for her son Asklepides and her husband Asklepides and for herself; let it be allowed to no-one 
else to be placed in it”. 

48. Marble slab with the inscription inside a frame. From Kaleköy near Kiraz (ancient Koloe), 
kept in the Ödemiş Museum (Inv. no. 2629). Dim. 32 x 44.5 x 14, l. 2.5.

Date: Roman Imperial period.
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  Menekrãthw GlÊk-
  vnow [..]T[.] ÉAndron-
  e¤kou tª •autoË gun-
 4 aik‹ tÚ mn∞ma §po¤-
  hsen: ¶touw vac.

5 Note that the number after ¶touw is omitted. His wife ([..]T[.]) was 
perhaps still alive when Menekrates prepared the tombstone.

“Menekrates, son of Glykon, made this monument for ..., daughter of Androneikos, his wife. In 
the year.”

49. Marble slab with the inscription inside a frame. From Çaylı (near Ödemiş), kept in the Ödemiş 
Museum (Inv. no. 2632). Dim. 29 x 38 x 9, l. 2.

Date: 2nd–3rd century A.D.
  Truf«sa ka‹ ÉAyhn-
  Òdvrow kateskeÊa-
  sen (sic) tÚ mnhme›on •-
 4 auto›w ka‹ t›w t°knoiw
  ka‹ ¶gonow (sic) YeopÒnpƒ:
  §jÚn e‰nai met°xin to-
  Ë mnÆmatow ka‹ ¶gonow (sic):
 8 tÒpow d¢ per‹ tÚ mn∞ma
  éf°yh pÆxiw nzÄ.

4 t›w for to›w (see Brixhe, Grec anatolien, 47). – 5 ¶gonow instead of §gÒnƒ. – 7 ¶gonow stands either for §gÒnƒ or 
§gÒnoiw. – 6 and 9 met°xin for met°xein and pÆxiw for pÆxeiw (on the usage i for ei see Gignac, Grammar I, 189).

“Tryphosa and Athenodoros constructed this tomb for themselves and the children and the 
grandson Theopompos; let it be allowed to the grandson(s) to share this tomb as well; around 
the tomb the surface of fi fty-seven cubits was left free.”

50. Pedimental marble stele in two joining pieces. In a rectangular 
recess above the inscription a man is shown holding a cup in his left 
hand while reclining on a pillow. From the Cayster valley (exact 
fi nd-spot unknown), kept in the Ödemiş Museum (Inv. no. 1342). 
Dim. 74 x 36 x 7.5, l. 2.

Date: late Hellenistic period.

  Leontiãdhw
  ÖAndrvnow [vac. ?]

2 There does not seem to be enough space on the stone for the word xa›re.

“Leontiades, son of Andron”.
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51. Piece of a marble sarcophagus-side from an unknown fi nd-spot in the Cayster valley, with 
an inscription arranged around two garlands (?). It is exhibited at Çakırağa Konağı (Ödemiş). 
Inv. no. 6. Dim. 37 x 75 x 15, l. 2.5 to 3.

Date: Roman imperial period

   §st‹n ≤ sorÚw [Kl]-
 aud¤aw             Dionu-                    M
 s¤aw         relief                       relief ?

 [metå (d¢)] tØn teleutØn
 [                                      ]

2 The preserved letter M on the right leads one to suggest that the text continued in another column.
4 The phrase [metå d¢] tØn teleutÆn [e.g. mou or aÈt∞w] must have been followed by some provisions concern-

ing the right of sepulture.

“The sarcophagus belongs to Claudia Dionysia. After my/her death ...”. 

52. Lower part of funerary stele. Above the inscription a 
funerary banquet is shown: a seated woman on the right, a 
servant on each corner and a reclining man behind them. 
The text is worn. From the Cayster valley (exact fi nd-spot 
unknown), exhibited at Çakırağa Konağı (Ödemiş). Dim. 
53 x 60 x 9.5, l. 2.

Date: ?

 [                               -]iãdou
 [                                          ]

53. Marble chest with garlands and bucrania. From Ödemiş 
in the Cayster valley, kept in the collection of Dr. K. Uğurbil 
(İzmir). Dim. 31 x 58 x 40, l. 2.

Date: Roman Imperial period ?

 YeÒfi-                           Menãn-
 low                                 drou

“Theophilos, son of Menandros”.

54. Marble tabula of which the left upper piece is missing. Found in the Cayster valley (exact 
fi nd-spot unknown), kept in the collection of H. Gökçimen (Söke). Dim. 35 x 42 x 8, l. 3.

Date: Roman Imperial period.
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  [               ] ÉArte-
  [mid≈]rou Mhno-
  [g]ò ÉAlejãndrou
 4 t“ •aut∞w én-
  dr‹ §pÒhse tÚ
  mnhme›on.

“..., daughter of Artemidoros, made this tomb for her hus-
band Menogas, son of Alexandros”.

55. Lower part of a marble stele. In a niche fl anked by two 
columns with bases a man standing between two servants 
is represented. Found in the Cayster valley (exact fi nd-spot 
unknown), kept in the collection of H. Gökçimen (Söke). 
Dim. 54 x 53 x 14, l. 1.5.

Date: Roman Imperial period ?

  ÉApoll[≈n]iow ÉArtemid[≈]-
  [rou] xa[›re].

“Apollonios, son of Artemidoros, farewell!”.

56. Lower part of a marble stele with tenon. Above the in-
scription a funerary banquet is represented: a seated woman 
on the left, a servant in the right corner, a mensa tripes 
between them and a reclining man in the background. The 
text is worn. Found in the Cayster valley (exact fi nd-spot 
unknown), kept in the collection of H. Gökçimen (Söke). 
Dim. 80 x 54 x 10, l. 1.5.

Date: Roman Imperial period ?

  [                    ] ÉApollvn[¤ou ?]
  [                                                ]

57. Marble stele with a rounded top, from Çaylı near Ödemiş, exhibited at Çakırağa Konağı 
(Ödemiş). Inv. no. 15. Dim. 35 x 22.5 x 12, l. 1 to 2.5. 

Date: 28? Pharsalos = 20/19 B.C.
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           Salve
  C(aius) Asidius Cn(aei) [f(ilius)]
           vacat

  GãÛow ÉAs¤diow
 4 Gna¤ou uflÚw 
  vac. ¥rvw vac.

       xa›re:
        vacat

  ÖEtouw khÄ, mhnÚw
 8        Dais¤ou
  noumhn¤& {H} Àraw
       dekãthw.

2–3: For the Latin nomen Asidius cf. H. Solin – O. Salomies, Repertorium nominum 
gentilium et cognominum Latinorum, 1994, s.v. 

7 The number H is engraved above K (?). It is not common, but it is possible that 
the number 28 (?) could refer to Gaius’ age.

9 On the term noumhn¤a see Herrmann – Malay, New Documents, 24 with refer-
ence.

Latin: “Farewell! G(aius) Asidius son of Gn(aeus)”.
Greek: “Gaius Asidius, son of Gnaeus, hero, farewell! In the year 28 (?), on the fi rst day of the 
month Daisios, in the tenth hour”. 

58. Marble pedimental stele with tenon. The pediment is 
adorned with akroteria and inside the tympanon there are 
two leaves in the lower corners and a rosette in the centre. 
On the main part of the stele, between two pilasters adorned 
with ivy branches with leaves, with bases and capitals, there 
is a niche with a damaged fi gure of a man (?) holding a bag 
(?) in his right hand. The inscription is carelessly engraved 
below the relief. Found in the Cayster valley (exact fi nd-
spot unknown), kept in the Ödemiş Museum. Dim. 85 x 
41 x 11.5, l. 2. 

Date: Roman Imperial period.

  Karp¤vn DEK[...]LIDI
  penyer¤d˙ [              ]
       mne¤aw xãrin.

“Karpion for -lides (or -lis ?), (made this) for his brother 
(sister)-in-law, in memory”.
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59. Phallic tomb-stone broken below. Found in the Cayster valley 
(exact fi nd-spot unknown), kept in the Ödemiş Museum (Inv. no. 
2010). Dim. H. 27, diam. 15.5 max., l. 2.5.

Date: Roman Imperial period.

  Louk¤ƒ Ga˝-
  ou X°llou.

2 The name X°llow has not yet been attested. However, in Ephesos we fi nd X°llvn, 
probably a cognate of our name (Coin Hoards 9, 2002, p. 198; SEG 34, 1083); cf. 
also X°loun in Pherai (LGPN III B) and X°liw in Athens and Telphousa (LGPN 
II and III A).

Either “For Lucius, son of Gaius Chellos”
or “For Lucius, son of Gaius, grandson of Chellos”.

60. Phallic tomb-stone damaged below. Found in the Cayster valley 
(exact fi nd-spot unknown), kept in the Ödemiş Museum (Inv. no. 
2009). Dim. H. 64, diam. 19 max., l. 2.5.

Date: Roman Imperial period.

              ou
  ÖAttalow Louk¤-
       uflÒw.

1 The last two letters (OU) are engraved above the line.

“Attalos, son of Lucius”.

61. Marble slab in the form of a tabula ansata. Found in the Cayster valley (exact fi nd-spot 
unknown), kept in the Ödemiş Museum (Inv. no. 1887). Dim. 37 x 47 x 6, l. 2.5. 

Date: Roman Imperial period.
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  ÉAs°lliow ÉEpa-
  frode¤tou ka‹ ÉO-
  lbãna Pre›ma
 4 ÉAsell¤aw: Zvs¤-
  mh, K°lsow ı uflÚw
  aÈt∞w §po¤hse
  tÚ mnhm∞on. 

1 For the Latin nomen Asellius, cf. W. Schulze, op. cit., 
pp. 129 and 440, and B. Lőrincz, F. Redő, Onomasticon 
Provinciarum Europae Latinarum, 1994, s.v.

2–3 ÉOlbãna = ÉOrbãna (on the interchange of l and 
r see above no. 10).

7 mnhm∞on for mnhme›on (on the usage h for ei see 
Gignac, Grammar I, 240).

“Asellius, (freedman) of Epaphrodeitos and Olbana Prima, (freedwoman) of Asellia; Zosime, 
Celsus, her son, made the monument”.

The monument records a family of freedmen who originally belonged to the Roman family of 
Asellii. In their turn, the patrons, or at least one of them, Epaphroditos, judging by his name, 
were freedmen as well.

The name of the second occupant of the tomb was most probably Olbana (= Orbana) Prima, 
freedwoman of Asellia. Her (and Epaphroditos’) relationship with Zosime and her son Celsus 
who built the tomb, is unknown.

62. Marble slab, slightly damaged top right and bottom left. On the left and right side there are 
two holes for dovel-clamps. From an unknown fi nd-spot in the Cayster valley, kept in the col-
lection of H. Gökçimen (Söke). Dim. 50 x 60 x 11, l. 2.2. 

Date: after 212 A.D. (Aurelii).

  ÑH fis≈sth AÈr. Zvs¤mou
  toË DiomÆdouw k¢ AÈr. ÉE-
  rvtianoË k¢ AÈr. DÒjhw
 4 t∞w gunekÚw aÈtoË: boÊ-
  lome d¢ mhd°na ßte-
  ron taf∞ne d¤xon
  t«n progegramm°-
 8 nvn §p‹ ⁄ parå taËta
  poiÆsaw d≈sei tª flerv-
  vac. tãt˙ boulª Å ÄbfÄ.

1 For the term (e)fis≈sth, cf. J. Kubińska, Les monuments funéraires dans les inscriptions grecques d’Asie mineure, 
1968, 104: “loculus (niche)”. 

4 gunekÒw for gunaikÒw (for the usage e for ai see above no. 38).
4–10 These are the original words of the testament or another offi cial document deposited by Aurelios Zosimos 

into the archives of the ancient city on whose territory the tomb lay. – His relationship with Aurelios Erotianos and 
Aurelia Doxa is not stated.
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5–7 boÊlome (for boÊlomai) and taf∞ne (for taf∞nai); see Brixhe, Grec anatolien, 19 (cf. also our no. 38).
10 For other instances of fi nes payable to the council alone or to the fi scus and the council or the city and the 

council, cf. IG XII 2, 407 (Mytilene), IvAlexandreia Troas 89; TAM V 2, 1080 (Thyateira), IvEphesos 1673; 3474; 
3478; RhM 27, 1872, p. 467 no. 8 (Teos), IvKnidos 461, MAMA VI 135 (Herakleia Salbake), TAM III 548; 853 
(Termessos).

“This niche belongs to Aurelius Zosimos, son of Diomedes, and to Aur(elius) Erotianos and 
Aur(elia) Doxa, his wife. I wish that no-one else is buried besides the above-mentioned ones; 
wherefore, whoever acts in disagreement with this, he will pay 2500 denarii to the most sacred 
council.”

63. Lower part of a marble stele with a niche in which there are relief representations of a slave-
girl carrying a basket, a woman and another girl, the upper parts of their bodies broken off. On 
the fl at surface below the relief there was an inscription, today completely effaced. In its sec-
ondary use, the stone was turned upside down and another inscription engraved on it. From an 
unknown fi nd-spot in the Cayster valley transferred to the collection of H. Gökçimen (Söke). 
Dim. 40 x 45 x 9, l. 2.5. 

Date: First usage: late Hellenistic; second usage: after 212 A.D. (Aurelii)

  AÈr. ÑRoËfow tÚ ≤r“on
  kateskeÊase aÍt“ ka[‹]
  t°knoiw ÉOnhs¤mƒ ka‹ EÈt[ã]-
 4 ktƒ ka‹ pur¤an tØn épÚ nÒt[ou]
  ÉAntino› ka‹ ÉOnhsikrãt- vac

  ˙ mÒnoiw: fiw tØn m°sh[n pu]-
  r¤an d¢ mhden‹ §jÚn [¶stv]
 8 y›na<i> efi mØ t“ ÑRoÊf[ƒ: efi (d°)]
  tiw yelÆsei μ t“ M[
  [..]ONE ëcai μ [
  ... μ pvl∞[sai
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5 For the rare personal name ÉAntin≈ cf. LGPN I, s.v.
4, 7 On the term pur¤a see Kubińska, op. cit., 50: “Dans la plupart des cas quelques pur¤ai sont groupées 

dans un hérôon.”
6 and 8 fiw for efiw and y›na<i> for ye›na<i> (see Gignac, Grammar I, 189; cf. also our nos. 14, 46).
10 For the verb ëptv in this context cf. BCH 1923, 381–2, no. 15 (Kolophon): §n d¢ to›w dejio›w §xarisãmhn 

pur¤an to›w suntrÒfoiw mou ÉAlejãndrƒ ka‹ Kar[pof]Òrƒ, ka‹ ¶nanti d¢ •aut“ ka‹ tª sunb¤ƒ ∏w pur¤aw 
oÈ[de‹w] ëcetai oÈd¢ efiw ¶[kl]usin <d¢> toË ≤r–ou toÊ<tou> ktl.

“Aur(elius) Rufus built this funerary complex for himself and (his) children Onesimus and Eu-
tactus, and the chamber on the south side for Antinô and Onesicrates alone; but into the middle 
room it will not be allowed to anyone else to place (someone), except to Rufus; [but if] someone 
wants either to ... lay hands (on this funerary complex/tomb-chamber) or to ... or to sell ...”.

64. Marble quadrangular tapering slab. “From the area of Ödemiş”, kept in the collection of H. 
Gökçimen in Söke. Dim. 33 x 22 (max.) x 11, l. 2.

Date: 3rd century A.D. (Aurelius)

  ToËto tÚ ≤r“-
  Òn §stin ÉAr. Fi-
  loumenoË ka‹
 4 ÉIoul¤(aw) ÉEpikths¤-
  {si}dow ka‹ t°kn-
  vn aÈt«n: z«-
  sin: efi d° tiw aÈ-
 8 tÚ épallotri-
  ≈sei, d≈sei t“
  tame¤ƒ Å ÄfÄ.

2 The abbreviation ÉAr. stands for ÉArÆliow (= AÈrÆliow): see Brixhe, Grec anatolien, 60 and Gignac, Grammar 
I, 228, cf. also SEG 38, 1362 (ÉArhl¤a).

“This tomb belongs to Ar(elios) Philoumenos and Iuli(a) Epiktesis and their children. (All) alive. 
If someone alienates it, he will pay to the treasury 500 denarii.”

65. Doorstone with four door-panels, of which the two lower ones are decorated with a wreath 
and the upper right one with a door-lock, while the upper left one was left empty. The inscription 

is engraved on the fl at surface between the upper and the lower panels 
and above the wreaths. From an unknown fi nd-spot in the Cayster val-
ley, kept in the Ödemiş museum. Dim. 49 x 44 x 17, l. 1.8 (max.).

Date: Roman Imperial period.

  ÉElp‹w §t¤mhsen tØn
  aÍt∞w yr°casan ßnik-
  on mn                Æmhw
 4 Tã                       tan. 
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2–3 ßnikon for ßnekon (for the interchange of e and i see Gignac, Grammar I, 249).
4 On Anatolian soil, the name Tãta is found in Bithynia (TAM IV 1, 198; SEG 44, 1003; IvPrusa 1007, 3), Caria 

(MAMA VIII 492; 552; AJA 100, 1996, p. 26), Lycia (TAM II 534; 611; 774; 953; 1164), and Mysia (IvKyzikos I 
35; SEG 46, 1596).

“Elpis honoured Tata, her up-bringer for remembrance’s sake.”

Elpis set up this stone for Tata, the woman who brought her up. The inscription supplies no in-
dications on their respective legal and social statuses, i.e., whether their relationship was that of 
fosterage, adoption, ownership, step-parenthood or of another sort (cf. M. Ricl, Legal and Social 
Status of yrepto¤ and Related Categories in the Greek World: The Case of Lydia in the Roman 
Period, in: Recueil de travaux de la Faculté de philosophie, série A: Les sciences historiques, 
tome XX. Sobria Ebrietas: Mélanges offerts à Miron Flašar, Belgrade 2006, pp. 277–304). 
Lydian fosterers (ofl yr°cantew, ofl tr°fontew, ênyrvpoi yreptiko¤) attested in inscriptions 
are predominantly free and involved in raising free-born, freed and slave nurslings (there are 
65 certainly and 130 possibly free ones against 3 freed, 2 slaves and 21 possibly slave fosterers 
and nurturers).

66. Fragment of a marble block with the upper, lower and left margins partly preserved (?). 
From the Cayster valley (exact fi nd-spot unknown), kept in the Ödemiş museum. Dim. 27 x 19 
x 19, l. 2. 

Date: Roman Imperial period.

  ÖEtou[w number, mh(nÚw) Gor]-
  pi°ou [number ?

  row k¢ [
 4 k¢ AG[
  TONI[
  [.]UNE[
  [.]APU[

2–3 These lines contained one of the shorter names ending in -row, e.g. ÖAnyhrow, 
ÖAfyorow, ÜEsperow, EÎporow, XÒndrow, all attested in Lydia.

4 E.g. ÉAgayhmer¤w, ÉAgayhfÒrow, ÉAgayÒpouw vel sim.
5–6 Perhaps tÚn •[aut«n] | [s]une[rgã(s)thn] (cf. IvTralleis und Nysa I, 162) or [s]une[leÊyeron].
7 [P]apÊ[lon] ?

Personal Names Occurring in the New Texts

ÉAbãskantow, 34
ÉAgayÒpouw, 34
ÉAyhnÒdvrow, 49
A‡l. Strãtvn, 14
ÉAl°jandrow, 36, 54
ÖAlkimow, 1
ÖAmmein, 7 (bis)
ÉAmmia-, 25

ÉAmm¤a, 22, 25 (?), 29, 42 (?)
ÉAmmiãw, 8, 29, 47 (AÈr.É A.)
ÖAmion, 41
ÉAndrÒneikow, 23 (AÈr. ÉA. Menekra-

tianÒw), 48
ÖAndrvn, 50
ÉAnt¤syiw (PÒpliow ÉA.), 39
ÉAntvn¤a, 34, 37

ÉAntvn›na, 33
ÉAntvn›now, 12
ÉApellianÆ (AÈr. A.), 23
Apollo-, 41
ÉApollvn¤dhw, 13, 18, 38, 40
ÉApoll≈niow, 6, 28, 35 (ter), 55, 

56 (?)
ÉApfiãw, 21
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ÉApf¤vn?, 36
ÉAr¤stvn, 7
ÉArsinÒh, 31
ÉArtem¤dvrow, 28, 35, 45, 54–5
ÉAsell¤a, 61
ÉAs°lliow, 61
ÉAs¤diow, 57 (GãÛow ÉA.)
ÉAsklãpvn, 2
ÉAsklhp¤dhw, 47 (ter)
ÉAskl∞w, 40
ÉAr. FiloumenÒw, 64
ÉAteilianÒw, 17 (M. LoukrÆtiow 

ÉA.)
ÖAttalow, 36, 46 (ÖA. bÄ), 60
AÎjhsiw, 34
AÈr. ÉAndrÒneikow MenekratianÒw, 

23
AÈr. ÉAnÊsiow, 11
AÈr. ÉApellianÆ, 23
AÈrh. Bãssa, 37
AÈr. Glukvn¤w, 14
AÈr. DÒja, 62
AÈr. ÉElpidhfÒrow, 14
AÈr. ÑErm¤ppilla, 11
AÈr. ÉErvtianÒw, 62
AÈrhl¤a EÈs°beia, 14
AÈr. ÑRoËfow, 63
ÉAff¤a ?, 25
ÉAffiãw, 38
ÖAffin, 34
Bal°riw, 34 (bis)
Bãssow, 10 (GãÛow ÉIoÊliow B.)
Bãssow, 10 (ÉIoÊliow B.)
Biãnvr, 19
BÒmbvn, 46
GãÛow, 59
GãÛow ÉAs¤diow, 57
GãÛow ÉIoÊliow Bãssow, 10
GãÛow ÉIoÊliow SvtÆrixow, 10
Gluk°a, 29
GlÊkvn, 36, 36 (SardianÒw), 48
Glukvn¤w, 14 (AÈr. G.)
Gna›ow, 57
Diog°nhw, 29
DiogenianÒw, 29
DiÒdotow, 31
DiomÆdhw, 20, 62
Dionus¤a, 51 (Klaud¤a D.)
DiÒfantow, 8 (bis)
DÒja, 62 (AÈr. D.)
ÉElpidhfÒrow, 14 (AÈr. ÉE.)
ÉElp¤w, 29, 38, 65
ÉEpafrÒdeitow, 61
ÉEp¤kthsiw, 64 (ÉIoul¤. ÉE.]
ÉEp¤nikow, 38
ÉEp¤teujiw ?, 25

ÑErme¤aw, 30
ÑErm¤ppilla, 11 (AÈr. ÑE.), 15
ÜErmippow, 15
ÑErmog°nhw, 4, 31, 34 (bis) 
ÑErmogen¤a, 26
ÑErmÒyestow, 37
ÑErmokrãthw, 34 (bis)
ÑErmÒfilow, 26
ÉErvtianÆ, 38
ÉErvtianÒw, 62 (AÈr. ÉE.)
EÎboulow, 29
EÈs°beia, 14 (AÈrhl¤a E.)
EÈtÊxhw, 12
EÈtuxianÆ, 26
EÈtÊxin, 35
Zvs¤mh, 61
Z≈simow, 28, 62
ÜHdistow, 29
ÑHrakle¤dhw, 1, 3
Yãllousa, 29
YeÒjenow, 2
YeÒpompow, 49
YeÒteimow, 38
YeÒfilow, 53
Yune¤thw, 38
ÉIoul¤(a), 64 (ÉI. ÉEp¤kthsiw)
ÉIoul¤a Mãlya, 10
ÉIoul¤a SekoËnda, 10
ÉIoul¤a Pr¤milla, 10
ÉIoÊliow Bãssow, 10
ÉIoÊliow Ka¤kiow, 10
Ka¤kiow, 10 (ÉIoÊliow K.)
Kallikrãthw, 36
Karp¤vn, 58
Kãrpow, 34
K°lsow, 61
Klaud¤a, 51 (K. Dionus¤a)
Kl°vn bÄ, 33
KÒÛntow, 22 
KÒrinyow, 35 (bis)
Krãtippow, 35
Leontiãdhw, 50
LoÊkiow, 39 (LeÊkiow), 35

(LoÊkiw, ter), 59–60
LoukrÆtiow, 17 (M. L. ÉAteil-

ianÒw)
Lukol°vn, 38
Mãlya, 10 (ÉIoul¤a M.)
MarkianÒw, 37
Mãternow, 37
Meilçw, 22
Mel¤boia, 19
Mel¤h, 29
Melt¤nh, 8, 36, 39, 43
MeltinÆw, 8
M°nandrow, 29, 53

MenekratianÒw, 23 (AÈr. ÉAndrÒ-
neikow M.)

Menekrãthw, 8, 18, 48
Mhniãw, 31
Mhnog°nhw, 45
MhnodÒth, 4
MhnÒdvrow, 3–4
Mhtrçw, 29, 35 (bis)
MhtrÒdvrow, 18, 29, 39
M. LoukrÆtiow ÉAteilianÒw, 17
Nanãw, 12
Neikãnvr, 5
NeikÒmaxow, 7 (ter)
N¤kandrow, 45
NikomÆdhw, 19, 36 (-eik-)
Nvn¤a, 44
Jen¤a, 38
J°nvn, 31
ÉOlbãna Pre›ma, 61
ParamÊyiow, 17
PaËla, 38
PoludeÊkhw, 3
PÒpliow ÉAnt¤syiw, 39
Pre›ma, 61 (ÉOlbãna P.)
Pr¤milla, 10 (ÉIoul¤a P.)
PrÒsodow, 35
SekoËnda, 10 (ÉI. SekoËnda), 29–

30
SekoËndow, 37
Straton(e)¤kh, 18 (?), 29 (bis), 35 

(Strota-), 40
Strãtvn, 14 (A‡l. S.) 14, 40
Svkrãthw, 28
SvtÆrixow, 7, 10 (GãÛow ÉIoÊliow 

S.), 13
ÑRoËfow, 63 (AÈr. ÑR.)
Tãta, 65
Tatiãw, 34, 36, 44
Telesfor¤w, 21
Tel°sforow, 21, 29, 33
Tr¤bvn, 35
Trof¤mh (?), 25
TrÒfimow, 14
Truf«sa, 49
F¤lippow, 20
FilÒkalow, 29, 44
FiloumenÒw, 64 (ÉAr. F.)
Foulb¤a, 5
Xar¤jenow, 44
X°llow, 59

Latin:
C. Asidius Cn. [f.], 57
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Özet

H. Malay’ın 1999–2005 yılları arasında yürüttüğü epigrafi  araştırmalarında kopyaladığı buluntu-
ların bir bölümünü konu alan bu makalede 66 adet mezar yazıtı ele alınmaktadır. Bu yazıtların bir 
kısmı antik Lydia bölgesinin kapsadığı Gediz (Hermos) ve Küçük Menderes (Kaistros) vadilerin-
deki yüzey araştırmalarında, diğer bir kısmı da Manisa, Ödemiş ve İzmir müzeleri ile İ. Akçura 
(Manisa), Dr. Ü. Evran (İzmir), Dr. K. Uğurbil (İzmir) ve H. Gökçimen (Söke) koleksiyonlarında 
kopyalanmıştır. Ayrıca makalede, şimdi nerede oldukları bilinmeyen üç yazıt (no. 29, 36–37), 
bazı eski eser meraklılarının aldıkları okunaklı kopyalardan hareketle yayınlanmaktadır.

İzmir Hasan Malay
Belgrade Marijana Ricl


